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II 

(Icke-lagstiftningsakter) 

FÖRORDNINGAR 

KOMMISSIONENS DELEGERADE FÖRORDNING (EU) 2016/654 

av den 26 februari 2016 

om ändring av rådets förordning (EG) nr 673/2005 om införande av tilläggstullar på import av 
vissa produkter med ursprung i Amerikas förenta stater 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 673/2005 av den 25 april 2005 om införande av tilläggstullar på import av 
vissa produkter med ursprung i Amerikas förenta stater (1), särskilt artikel 3, och 

av följande skäl: 

(1)  Eftersom Förenta staterna inte har gjort Continued Dumping and Subsidy Offset Act (lagen om kompensation för 
fortsatt dumpning och bibehållna subventioner) förenlig med landets skyldigheter enligt avtalen inom ramen för 
Världshandelsorganisationen (WTO), infördes genom förordning (EG) nr 673/2005 en tilläggstull i form av en 
värdetull på 15 % på import av vissa produkter med ursprung i Förenta staterna från och med den 1 maj 2005. I 
enlighet med tillståndet från WTO att upphäva tillämpningen av de tullmedgivanden som beviljats Förenta 
staterna ska kommissionen årligen anpassa de upphävda medgivandenas omfattning så att de motsvarar 
omfattningen av de upphävda eller minskade förmåner som lagen om kompensation för fortsatt dumpning och 
bibehållna subventioner orsakat Europeiska unionen vid den tidpunkten. 

(2)  Utbetalningarna inom ramen för lagen om kompensation för fortsatt dumpning och bibehållna subventioner 
under det senaste år för vilket uppgifter är tillgängliga avser tilldelning av intäkter från antidumpnings- och 
utjämningstullar som tagits ut under budgetåret 2015 (1 oktober 2014–30 september 2015) samt den ytterligare 
tilldelningen av antidumpnings- och utjämningstullar som tagits ut under budgetåren 2011 och 2014. På 
grundval av de uppgifter som offentliggjorts av United States' Customs and Border Protection (Förenta staternas 
tull- och gränsskyddsmyndighet) beräknas den skada som unionen vållats genom upphävande eller minskning av 
förmåner uppgå till 887 696 US-dollar. 

(3)  Omfattningen av de upphävda eller minskade förmånerna – och därigenom av de upphävda medgivandena – har 
minskat. De upphävda medgivandenas omfattning kan dock inte anpassas till de upphävda eller minskade 
förmånerna genom att det läggs till eller tas bort produkter från förteckningen i bilaga I till förordning (EG) 
nr 673/2005. Därför bör kommissionen i enlighet med artikel 3.1 e i förordning (EG) nr 673/2005 behålla 
förteckningen över produkter i bilaga I till den förordningen oförändrad och ändra tilläggstullsatsen så att de 
upphävda medgivandenas omfattning anpassas till omfattningen av de upphävda eller minskade förmånerna. De 
fyra produkter som anges i bilaga I till förordning (EG) nr 673/2005 bör därför kvarstå i förteckningen, medan 
tilläggsimporttullsatsen på importen bör ändras till 0,45 %. 

(4)  Verkningarna av en tilläggsimporttull, i form av en värdetull på 0,45 % vid import av produkter med ursprung i 
Förenta staterna enligt bilaga I till förordning (EG) nr 673/2005, motsvarar under ett år ett handelsvärde av högst 
887 696 US-dollar. 

(5)  För att undvika förseningar i tillämpningen av den ändrade tilläggsimporttullsatsen bör denna förordning träda i 
kraft samma dag som den offentliggörs. 
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(1) EUT L 110, 30.4.2005, s. 1. Förordningen ändrad genom Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 38/2014 (EUT L 18, 
21.1.2014, s. 52). 



(6)  Förordning (EG) nr 673/2005 bör därför ändras i enlighet med detta. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Artikel 2 i förordning (EG) nr 673/2005 ska ersättas med följande: 

”Artikel 2 

Utöver den tull som är tillämplig enligt rådets förordning (EEG) nr 2913/92 (*) ska en värdetull på 0,45 % införas på 
de produkter med ursprung i Amerikas förenta stater som anges i bilaga I till den här förordningen.  

(*) EGT L 302, 19.10.1992, s. 1.” 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Den ska tillämpas från och med den 1 maj 2016. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 26 februari 2016. 

På kommissionens vägnar 
Jean-Claude JUNCKER 

Ordförande  
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BILAGA 

”BILAGA I 

De produkter som omfattas av tilläggstullarna identifieras genom sitt åttasiffriga KN-nummer. Beskrivningen av 
produkter som klassificeras enligt dessa nummer återfinns i bilaga I till rådets förordning (EEG) nr 2658/87 av den 
23 juli 1987 om tulltaxe- och statistiknomenklaturen och om Gemensamma tulltaxan (1), i dess ändrade lydelse enligt 
kommissionens förordning (EG) nr 1810/2004 (2). 

0710 40 00 

9003 19 30 

8705 10 00 

6204 62 31  

(1) EGT L 256, 7.9.1987, s. 1. 
(2) EUT L 327, 30.10.2004, s. 1.”  
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2016/655 

av den 15 april 2016 

om godkännande av en annan ändring än en mindre ändring av produktspecifikationen för ett 
namn som tagits upp i registret över skyddade ursprungsbeteckningar och skyddade geografiska 

beteckningar (Saucisson de l'Ardèche [SGB]) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 av den 21 november 2012 om 
kvalitetsordningar för jordbruksprodukter och livsmedel (1), särskilt artikel 52.2, och 

av följande skäl: 

(1)  Kommissionen har i enlighet med artikel 53.1 första stycket i förordning (EU) nr 1151/2012 granskat Frankrikes 
ansökan om godkännande av en ändring av produktspecifikationen för den skyddade geografiska beteckningen 
”Saucisson de l'Ardèche”, vilken registrerades i enlighet med kommissionens förordning (EU) nr 719/2011 (2). 

(2)  Eftersom den aktuella ändringen inte utgör en mindre ändring i den mening som avses i artikel 53.2 i förordning 
(EU) nr 1151/2012 har kommissionen offentliggjort ansökan om ändring i Europeiska unionens officiella tidning (3) 
i enlighet med artikel 50.2 a i den förordningen. 

(3)  Inga invändningar enligt artikel 51 i förordning (EU) nr 1151/2012 har inkommit till kommissionen och därför 
bör ändringen av produktspecifikationen godkännas. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Den ändring av produktspecifikationen som har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning rörande namnet 
”Saucisson de l'Ardèche” (SGB) godkänns. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 15 april 2016. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
Phil HOGAN 

Ledamot av kommissionen  
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(1) EUT L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 719/2011 av den 20 juli 2011 om införande av en beteckning i registret över 

skyddade ursprungsbeteckningar och skyddade geografiska beteckningar (Saucisson de l'Ardèche [SGB]) (EUT L 193, 23.7.2011, s. 17). 
(3) EUT C 437, 29.12.2015, s. 9. 



KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2016/656 

av den 18 april 2016 

om införande av ett namn i registret över skyddade ursprungsbeteckningar och skyddade 
geografiska beteckningar (Patata del Fucino [SGB]) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 av den 21 november 2012 om 
kvalitetsordningar för jordbruksprodukter och livsmedel (1), särskilt artikel 52.2, och 

av följande skäl: 

(1)  I enlighet med artikel 50.2 a i förordning (EU) nr 1151/2012 har Italiens ansökan om registrering av namnet 
”Patata del Fucino” offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning (2). 

(2)  Inga invändningar enligt artikel 51 i förordning (EU) nr 1151/2012 har inkommit till kommissionen och därför 
bör namnet ”Patata del Fucino” registreras. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Namnet ”Patata del Fucino” (SGB) ska föras in i registret. 

Namnet i första stycket avser en produkt i klass 1.6 Frukt, grönsaker och spannmål, bearbetade eller obearbetade enligt 
bilaga XI till kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 668/2014 (3). 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 18 april 2016. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
Phil HOGAN 

Ledamot av kommissionen  
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(1) EUT L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) EUT C 438, 30.12.2015, s. 8. 
(3) Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 668/2014 av den 13 juni 2014 om tillämpningsföreskrifter för Europaparlamentets 

och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 om kvalitetsordningar för jordbruksprodukter och livsmedel (EUT L 179, 19.6.2014, s. 36). 



KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2016/657 

av den 27 april 2016 

om införande av ett namn i registret över garanterade traditionella specialiteter (Lietuviškas 
skilandis [GTS]) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 av den 21 november 2012 om 
kvalitetsordningar för jordbruksprodukter och livsmedel (1), särskilt artiklarna 26 och 52.2, och 

av följande skäl: 

(1)  I enlighet med artikel 26 i förordning (EU) nr 1151/2012 lade Litauen fram namnet ”Lietuviškas skilandis” i syfte 
att det ska kunna registreras i det register över garanterade traditionella specialiteter som avses i artikel 22 i 
förordning (EU) nr 1151/2012. 

(2)  Namnet ”Skilandis” hade tidigare registrerats (2) utan att vara förbehållet i enlighet med artikel 13.1 i rådets 
förordning (EG) nr 509/2006 (3) som en garanterad traditionell specialitet. Efter det nationella invändnings­
förfarande som avses i artikel 26.1 andra stycket i förordning (EU) nr 1151/2012 kompletterades namnet 
”Skilandis” med termen ”Lietuviškas” som fastställer dess traditionella karaktär och särskilda egenskaper i enlighet 
med artikel 26.1 tredje stycket i förordning (EU) nr 1151/2012. 

(3)  Framläggandet av namnet ”Lietuviškas skilandis” prövades av kommissionen och offentliggjordes därefter i 
Europeiska unionens officiella tidning (4). 

(4)  Ingen invändning enligt artikel 51 i förordning (EU) nr 1151/2012 har inkommit till kommissionen och därför 
bör namnet ”Lietuviškas skilandis” registreras. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Namnet ”Lietuviškas skilandis” (GTS) ska föras in i registret. 

Produktspecifikationen för den garanterade traditionella specialiteten ”Skilandis” ska anses vara den specifikation som 
avses i artikel 19 i förordning (EU) nr 1151/2012 för den garanterade traditionella specialiteten ”Lietuviškas skilandis” 
och användningen av namnet ska vara förbehållen för den aktuella produkten. 

Det namn som anges i första stycket avser en produkt i klass 1.2 Köttprodukter (värmebehandlade, saltade, rökta etc.) 
enligt bilaga XI till kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 668/2014 (5). 
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(1) EUT L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) Kommissionens förordning (EU) nr 29/2010 av den 14 januari 2010 om införande av en beteckning i registret över garanterade 

traditionella specialiteter (Skilandis [GTS]) (EUT L 10, 15.1.2010, s. 1). 
(3) Rådets förordning (EG) nr 509/2006 av den 20 mars 2006 om garanterade traditionella specialiteter av jordbruksprodukter och 

livsmedel (EUT L 93, 31.3.2006, s. 1). Förordningen upphävd och ersatt av förordning (EU) nr 1151/2012. 
(4) EUT C 355, 27.10.2015, s. 28. 
(5) Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 668/2014 av den 13 juni 2014 om tillämpningsföreskrifter för Europaparlamentets 

och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 om kvalitetsordningar för jordbruksprodukter och livsmedel (EUT L 179 19.6.2014, s. 36). 



Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 27 april 2016. 

På kommissionens vägnar 
Jean-Claude JUNCKER 

Ordförande  
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2016/658 

av den 27 april 2016 

om införande av ett namn i registret över skyddade ursprungsbeteckningar och skyddade 
geografiska beteckningar (Levický slad [SGB]) 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1151/2012 av den 21 november 2012 om 
kvalitetsordningar för jordbruksprodukter och livsmedel (1), särskilt artikel 52.2, och 

av följande skäl: 

(1)  I enlighet med artikel 50.2 a i förordning (EU) nr 1151/2012 har Slovakiens ansökan om registrering av namnet 
”Levický slad” offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning (2). 

(2)  Inga invändningar enligt artikel 51 i förordning (EU) nr 1151/2012 har inkommit till kommissionen och därför 
bör namnet ”Levický slad” registreras. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Namnet ”Levický slad” (SGB) ska föras in i registret. 

Namnet i första stycket avser en produkt i klass 1.8 Övriga produkter i bilaga I till fördraget (kryddor etc.) enligt 
bilaga XI till kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 668/2014 (3). 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 27 april 2016. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
Phil HOGAN 

Ledamot av kommissionen  
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(1) EUT L 343, 14.12.2012, s. 1. 
(2) EUT C 433, 23.12.2015, s. 13. 
(3) Kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 668/2014 av den 13 juni 2014 om tillämpningsföreskrifter för Europaparlamentets 
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2016/659 

av den 27 april 2016 

om ändring av rådets förordning (EG) nr 329/2007 om restriktiva åtgärder mot Demokratiska 
folkrepubliken Korea 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 329/2007 av den 27 mars 2007 om restriktiva åtgärder mot Demokratiska 
folkrepubliken Korea (1), särskilt artikel 13.1 e, och 

av följande skäl: 

(1)  I bilaga V till förordning (EG) nr 329/2007 förtecknas personer, enheter och organ som, efter att ha angivits av 
rådet, omfattas av frysning av tillgångar och ekonomiska resurser enligt den förordningen. 

(2)  Den 31 mars 2016 beslutade rådet att lägga till en enhet i förteckningen över personer, enheter och organ som 
bör omfattas av frysningen av tillgångar och ekonomiska resurser, och att stryka en enhet från förteckningen. 
Rådet ändrade också posterna för sex personer i förteckningen. Bilaga V bör därför uppdateras. 

(3)  För att de åtgärder som föreskrivs i denna förordning ska vara verkningsfulla måste denna förordning träda i kraft 
omedelbart. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

Bilaga V till förordning (EG) nr 329/2007 ska ändras i enlighet med bilagan till den här förordningen. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 27 april 2016. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 

Chef för tjänsten för utrikespolitiska instrument  
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(1) EUT L 88, 29.3.2007, s. 1. 



BILAGA 

Bilaga V till förordning (EG) nr 329/2007 ska ändras på följande sätt:  

1. Under rubriken ”C. Förteckning över de fysiska personer som avses i artikel 6.2 b” ska de poster som avser följande 
personer ersättas med följande:  

Namn (och eventuella 
alias) Identifieringsinformation Skäl 

”4. KIM Il-Su Född: 2.9.1965 

Födelseort: Pyongyang, Nordkorea 

Chef på återförsäkringsavdelningen vid Korea Na­
tional Insurance Corporations (KNIC) huvudkon­
tor i Pyongyang och före detta auktoriserat 
högsta ombud för KNIC i Hamburg, agerar på 
KNIC:s eller dess styrelses vägnar. 

5. KANG Song-Sam Född: 5.7.1972 

Födelseort: Pyongyang, Nordkorea 

Före detta auktoriserat ombud för Korea National 
Insurance Corporation (KNIC) i Hamburg, fort­
sätter att agera för eller på KNIC:s eller dess sty­
relses vägnar. 

6. CHOE Chun-Sik Född: 23.12.1963 

Födelseort: Pyongyang, Nordkorea 

Passnummer: 745132109 

Giltigt t.o.m. 12.2.2020 

Direktör på återförsäkringsavdelningen vid Korea 
National Insurance Corporations (KNIC) huvud­
kontor i Pyongyang, agerar på KNIC:s eller dess 
styrelses vägnar. 

7. SIN Kyu-Nam Född: 12.9.1972 

Födelseort: Pyongyang, Nordkorea 

Passnummer: PO472132950 

Direktör på återförsäkringsavdelningen vid Korea 
National Insurance Corporations (KNIC) huvud­
kontor i Pyongyang och före detta auktoriserat 
ombud för KNIC i Hamburg, agerar på KNIC:s el­
ler dess styrelses vägnar. 

8. PAK Chun-San Född: 18.12.1953 

Födelseort: Pyongyang, Nordkorea 

Passnummer: PS472220097 

Direktör på återförsäkrings-avdelningen vid Ko­
rea National Insurance Corporations (KNIC) hu­
vudkontor i Pyongyang åtminstone fram till de­
cember 2015 och före detta auktoriserat högsta 
ombud för KNIC i Hamburg, fortsätter att agera 
för eller på KNIC:s eller dess styrelses vägnar. 

9. SO Tong Myong Född: 10.9.1956 Ordförande för Korea National Insurance Corpo­
ration (KNIC), agerar på KNIC:s eller dess styrel­
ses vägnar.”   

2. Under rubriken ”D. Förteckning över de juridiska personer, enheter och organ som avses i artikel 6.2 b” ska följande 
läggas till:  

Namn (och eventuella 
alias) Identifieringsinformation Skäl 

”7. Korea National Insu­
rance Corporation 
(KNIC) och dess fili­
aler (även kallat Ko­
rea Foreign Insu­
rance Company) 

Haebangsan-dong, Central Di­
strict, Pyongyang, Nordkorea 

Rahlstedter Strasse 83 a, 22149 
Hamburg. 

Korea National Insurance Corpo­
ration of Alloway, Kidbrooke Park 
Road, Blackheath, London 
SE3 0LW 

Korea National Insurance Corporation (KNIC), 
som är en statligt ägd och kontrollerad enhet, ge­
nererar betydande vinster genom valutahandel 
som kan bidra till Nordkoreas program med an­
knytning till kärnvapen, ballistiska robotar eller 
andra massförstörelsevapen. 

Dessutom är KNIC:s huvudkontor knutet till Ko­
reas arbetarparti (Byrå 39) som är upptaget i för­
teckningen.”  
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3. Under rubriken ”D. Förteckning över de juridiska personer, enheter och organ som avses i artikel 6.2 b” ska följande 
utgå:  

Namn (och eventuella 
alias) Identifieringsinformation Skäl 

”7. Korea National Insu­
rance Company 
(KNIC) GmbH (alias 
Korea Foreign Insu­
rance Company) 

Rahlstedter Strasse 83 a, 22149 
Hamburg 

KNIC GmbH, är ett dotterföretag som kontrolle­
ras av KNIC:s huvudkontor i Pyongyang (adress, 
Haebangsan-dong, Central District, Pyongyang, 
Nordkorea) och är en statlig enhet som genererar 
valutaintäkter som används för att stödja den sty­
rande regimen i Nordkorea. Dessa resurser kan 
bidra till Nordkoreas program med anknytning 
till kärnvapen, ballistiska robotar eller andra 
massförstörelsevapen. 

Dessutom är KNIC:s huvudkontor knutet till Ko­
reas arbetarparti (Byrå 39) som är upptaget i för­
teckningen.”   
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KOMMISSIONENS GENOMFÖRANDEFÖRORDNING (EU) 2016/660 

av den 27 april 2016 

om fastställande av schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och 
grönsaker 

EUROPEISKA KOMMISSIONEN HAR ANTAGIT DENNA FÖRORDNING 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 av den 17 december 2013 om 
upprättande av en samlad marknadsordning för jordbruksprodukter och om upphävande av rådets förordningar (EEG) 
nr 922/72, (EEG) nr 234/79, (EG) nr 1037/2001 och (EG) nr 1234/2007 (1), 

med beaktande av kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 av den 7 juni 2011 om tillämpningsföre­
skrifter för rådets förordning (EG) nr 1234/2007 vad gäller sektorn för frukt och grönsaker och sektorn för bearbetad 
frukt och bearbetade grönsaker (2), särskilt artikel 136.1, och 

av följande skäl: 

(1) I genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs, i enlighet med resultatet av de multilaterala handelsför­
handlingarna i Uruguayrundan, kriterierna för kommissionens fastställande av schablonvärden vid import från 
tredjeländer, för de produkter och de perioder som anges i del A i bilaga XVI till den förordningen. 

(2)  Varje arbetsdag fastställs ett schablonimportvärde i enlighet med artikel 136.1 i genomförandeförordning (EU) 
nr 543/2011 med hänsyn till varierande dagliga uppgifter. Denna förordning bör därför träda i kraft samma dag 
som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning. 

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE. 

Artikel 1 

De schablonimportvärden som avses i artikel 136 i genomförandeförordning (EU) nr 543/2011 fastställs i bilagan till 
denna förordning. 

Artikel 2 

Denna förordning träder i kraft samma dag som den offentliggörs i Europeiska unionens officiella tidning. 

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater. 

Utfärdad i Bryssel den 27 april 2016. 

På kommissionens vägnar 

För ordföranden 
Jerzy PLEWA 

Generaldirektör för jordbruk och landsbygdsutveckling  
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(1) EUT L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) EUT L 157, 15.6.2011, s. 1. 



BILAGA 

Schablonimportvärden för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker 

(euro/100 kg) 

KN-nummer Kod för tredjeland (1) Schablonimportvärde 

0702 00 00 IL  268,0 

MA  85,8 

ZZ  176,9 

0707 00 05 MA  83,0 

TR  118,9 

ZZ  101,0 

0709 93 10 MA  95,4 

TR  127,5 

ZZ  111,5 

0805 10 20 AR  115,8 

EG  47,1 

IL  85,1 

MA  58,1 

TR  39,9 

ZZ  69,2 

0808 10 80 AR  123,2 

BR  100,4 

CL  112,7 

CN  73,3 

NZ  147,2 

US  199,1 

ZA  94,3 

ZZ  121,5 

0808 30 90 AR  122,3 

CL  93,3 

CN  62,0 

ZA  111,8 

ZZ  97,4 

(1)  Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EU) nr 1106/2012 av den 27 november 2012 om tillämpning av 
Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 471/2009 om gemenskapsstatistik över utrikeshandeln med icke-medlemsstater 
vad gäller uppdateringen av nomenklaturen avseende länder och territorier (EUT L 328, 28.11.2012, s. 7). Koden ZZ står för ”övrigt 
ursprung”.  
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BESLUT 

EUROPEISKA CENTRALBANKENS BESLUT (EU) 2016/661 

av den 15 april 2016 

om det totala årliga tillsynsavgiftsbeloppet för 2016 (ECB/2016/7) 

ECB-RÅDET HAR ANTAGIT DETTA BESLUT 

med beaktande av fördraget om Europeiska unionens funktionssätt, 

med beaktande av rådets förordning (EU) nr 1024/2013 av den 15 oktober 2013 om tilldelning av särskilda uppgifter 
till Europeiska centralbanken i fråga om politiken för tillsyn över kreditinstitut (1), särskilt artikel 30, 

med beaktande av Europeiska centralbankens förordning (EU) nr 1163/2014 av den 22 oktober 2014 om tillsynsavgifter 
(ECB/2014/41) (2), särskilt artiklarna 3.1 och 9.2, och 

av följande skäl: 

(1)  De årliga tillsynsavgifterna som tas ut med stöd av artikel 9.2 i förordning (EU) nr 1163/2014 (ECB/2014/41) 
bör sammanlagt uppgå till ett belopp som täcker men inte överstiger de utgifter som Europeiska centralbanken 
(ECB) ådrar sig i samband med sina tillsynsutgifter under den relevanta avgiftsperioden. Dessa utgifter består 
främst av kostnader som är direkt relaterade till ECB:s tillsynsuppgifter, t.ex. tillsynen över betydande enheter, 
övervakningen av tillsynen över mindre betydande enheter samt genomförandet av horisontella uppgifter och 
specialiserade tjänster. De inkluderar även kostnader som är indirekt relaterade till ECB:s tillsynsuppgifter, t.ex. 
tjänster som tillhandahålls av ECB:s supportenheter, inklusive lokaler, HR-management samt IT-tjänster. 

(2)  För beräkningen av de årliga tillsynsavgifterna avseende betydande enheter och betydande grupper som står 
under tillsyn samt mindre betydande enheter och mindre betydande grupper som står under tillsyn, bör 
totalkostnaderna delas upp utifrån kostnadsfördelningen mellan de relevanta funktionerna som utför den direkta 
tillsynen över betydande enheter och betydande grupper som står under tillsyn och den indirekta tillsynen över 
mindre betydande enheter och mindre betydande grupper som står under tillsyn. 

(3)  Det totala årliga tillsynsavgiftsbeloppet för 2016 bör beräknas som summan av a) de beräknade årliga 
kostnaderna för tillsynsuppgifter under 2016, baserade på ECB:s godkända budget för 2016, med beaktande av 
den förväntade utvecklingen av ECB:s beräknade årliga kostnader som var känd vid den tidpunkt då detta beslut 
antogs, samt b) över- eller underskottet från 2015. 

(4)  Över- eller underskottet bör beräknas genom att de faktiska årliga kostnaderna för tillsynsuppgifter som uppstått 
under 2015, enligt vad som framgår av ECB:s årsredovisning för 2015 (3), subtraheras från de skattade årliga 
kostnaderna som tagits ut för 2015 i enlighet med bilaga I i Europeiska centralbankens beslut (EU) 2015/727 
(ECB/2015/17) (4). 

(5)  I enlighet med artikel 5.3 i förordning (EU) nr 1163/2014 (ECB/2014/41) ska avgiftsbelopp för tidigare 
avgiftsperioder som inte har kunnat indrivas, räntebetalningar som har erhållits samt vissa andra belopp som har 
erhållits eller återbetalats i enlighet med artikel 7.3 i den förordningen, i förekommande fall tas med i de 
beräknade årliga utgifterna för tillsynsuppgifter för 2016. 

28.4.2016 L 114/14 Europeiska unionens officiella tidning SV     

(1) EUT L 287, 29.10.2013, s. 63. 
(2) EUT L 311, 31.10.2014, s. 23. 
(3) Publicerad på ECB:s webbplats (www.ecb.europa.eu) i februari 2016. 
(4) Europeiska centralbankens beslut (EU) 2015/727 av den 10 april 2015 om det totala årliga tillsynsavgiftsbeloppet för den första 

avgiftsperioden och för 2015 (ECB/2015/17) (EUT L 115, 6.5.2015, s. 36). 

http://www.ecb.europa.eu


HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE: 

Artikel 1 

Definitioner 

I detta beslut ska definitionerna i Europeiska centralbankens förordning (EU) nr 468/2014 (ECB/2014/17) (1) och 
förordning (EU) nr 1163/2014 (ECB/2014/41) gälla. 

Artikel 2 

Totalt årligt tillsynsavgiftsbelopp för 2016 

1. Det totala årliga tillsynsavgiftsbeloppet för 2016 ska vara 404 536 022 euro enligt beräkningen i bilagan. 

2. Varje kategori av enheter och grupper som står under tillsyn ska betala nedanstående totala årliga tillsynsav­
giftsbelopp: 

a)  betydande enheter och grupper som står under tillsyn: 357 520 301 euro. 

b)  mindre betydande enheter och grupper som står under tillsyn: 47 015 721 euro. 

Artikel 3 

Ikraftträdande 

Detta beslut träder i kraft dagen efter det att det har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. 

Utfärdat i Frankfurt am Main den 15 april 2016. 

Mario DRAGHI 

ECB:s ordförande  
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(1) Europeiska centralbankens förordning (EU) nr 468/2014 av den 16 april 2014 om upprättande av ramen för samarbete inom den 
gemensamma tillsynsmekanismen mellan Europeiska centralbanken och nationella behöriga myndigheter samt med nationella utsedda 
myndigheter (ramförordning om den gemensamma tillsynsmekanismen (SSM)) (ECB/2014/17) (EUT L 141, 14.5.2014, s. 1). 



BILAGA 

Beräkning av det totala årliga tillsynsavgiftsbeloppet för 2016 
(euro) 

Beräknad årlig kostnad för 2016 423 241 789 

Löner och förmåner 193 557 286 

Hyra och underhåll byggnader 52 972 412 

Andra driftskostnader 176 712 091 

Överskott/underskott från 2015 – 18 926 078 

Belopp som ska beaktas i enlighet med artikel 5.3 i förordning (EU) nr 1163/2014 
(ECB/2014/41) 

220 311 

Avgiftsbelopp för tidigare avgiftsperioder som inte har kunnat drivas in 0 

Räntebetalningar som har erhållits i enlighet med artikel 14 i ovannämnda förordning – 49 054 

Belopp som har erhållits eller återbetalats i enlighet med artikel 7.3 i ovannämnda förordning 269 365 

TOTALT 404 536 022   
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